
Překladatel v ČR 
v souvislosti s COVIDEM-19

- Jedná se o výzkum situace 
překladatele v České republice.
- Zajímala mě spolupráce s 

agenturami, využívání CAT nástrojů, 
sebepropagace…

- Zkoumala jsem dopady pandemie na 
překladatelskou profesi.

Zmapovat aktuální situaci překladatele na 
českém překladatelském trhu a zohlednit v 
tomto výzkumu koronavirovou pandemii.

O co se jedná? Cíl diplomové práce?

- Vedla jsem rozhovory s 
překladatelskými agenturami

- vytvořila jsem dotazník, který vyplnilo 
138 překladatelů,

- nastudovala jsem celý nový zákon pro 
soudní tlumočníky a překladatele, 

který nabyde účinnosti 1. ledna 2021.

Jak výzkum vypadal? Proč jsem zvolila toto téma?

1. Protože se týká nás všech, kdo 
překládáme nebo budeme překládat.

2. Protože se zajímám o dění v 
překladatelské komunitě.

3. Protože nastala situace, kterou dosud 
nikdo nezažil.

4. Protože jsem jako překladatelka 
pandemii pocítila.

Ukázky z výzkumu
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Snížení sazeb ze strany agentur (N=97)
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Ne, situace pominula a teď už je zase lépe.

Ne, ale tato myšlenka už mě napadla.

Ne, ale zkombinoval/a jsem překládání s jinou činností, která
mi generuje zisk.

Ano, začal/a jsem pracovat na zaměstnanecký poměr a
překládám jen částečně.

Ano, začal/a jsem pracovat na zaměstnanecký poměr a
nepřekládám už vůbec.

Jiné

Ukončení překladatelské činnosti (N=95)
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